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Программа для подготовки к сдаче кандидатского экзамена по английскому языку предназначена для аспирантов, обучающихся по следующим научным специальностям:

05.02.02 - Машиноведение, системы приводов и детали машин

05.02.13 - Машины, агрегаты и процессы (по отраслям)

05.02.23 - Стандартизация и управление качеством продукции
05.09.03 - Электротехнические комплексы и системы

05.11.13 - Приборы и методы контроля природной среды, веществ, материалов и изделий

05.11.16 - Информационно-измерительные и управляющие системы (по отраслям)

05.11.17 - Приборы, системы и изделия медицинского назначения

05.12.04 - Радиотехника, в том числе системы и устройства телевидения

05.12.13 - Системы, сети и устройства телекоммуникаций

05.12.14 - Радиолокация и радионавигация

05.13.01- Системный анализ, управление и обработка информации (по отраслям)

05.13.06 - Автоматизация и управление технологическими процессами и производствами (по отраслям)

05.13.10 - Управление в социальных и экономических системах

05.13.17 - Теоретические основы информатики

05.13.18 - Математическое моделирование, численные методы и комплексы программ

05.13.19 - Методы и системы защиты информации, информационная безопасность

05.16.08 - Нанотехнологии и наноматериалы

05.17.03 - Технология электрохимических процессов и защита от коррозии

05.17.06 - Технология и переработка полимеров и композитов

05.17.08 - Процессы и аппараты химических технологий

05.20.01 - Технологии и средства механизации сельского хозяйства

05.23.01 - Строительные конструкции, здания и сооружения

05.23.05 - Строительные материалы и изделия

05.23.11 - Проектирование и строительство дорог, метрополитенов, аэродромов, мостов и транспортных тоннелей

05.23.19 - Экологическая безопасность строительства и городского хозяйства

05.25.05 - Информационные системы и процессы

        01.02.04 - Механика деформируемого твердого тела
07.00.02 - Отечественная история

09.00.03 - История философии

13.00.02 - Теория и методика обучения и воспитания (информатика, профессиональное образование)

13.00.08 - Теория и методика профессионального образования

23.00.02 - Политические институты, процессы и технологии

12.00.09 - Уголовный процесс, криминалистика; оперативно-розыскная деятельность

10.01.01 - Русская литература

10.02.01 - Русский язык

10.01.10 – Журналистика

10.02.19 - Теория языка

08.00.05 - Экономика и управление народным хозяйством (по отраслям и сферам деятельности

08.00.13 - Математические и инструментальные методы экономики

08.00.10 - Финансы, денежное обращение и кредит

03.02.08 - Экология (по отраслям)

02.00.05 - Электрохимия
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1. Цели и задачи изучения дисциплины «Иностранный язык» 

для аспирантов и соискателей»
Курс  иностранного  языка  в  системе  послевузовскокого  образования (аспирантура, соискательство)  является  обязательным  компонентом  профессиональной  подготовки  современного научного работника.   

 В процессе подготовки аспирантов (соискателей) к сдаче кандидатского экзамена по иностранному языку кафедра «Иностранных языков» Федерального государственного бюджетного образовательного учреждения высшего профессионального образования «Тамбовский государственный  технический университет» руководствуется  Программой-минимумом  кандидатского экзамена по дисциплине «Иностранный язык» под общей редакцией академика РАО, доктора педагогических наук, профессора И.И. Халеевой. 

     На основе этой программы кафедрой разработаны рабочие программы с учетом конкретных условий обучения иностранному языку в ФГБОУ ВПО «ТГТУ». В соответствии  с  требованиями  Программы целью аспирантского курса обучения иностранному языку является дальнейшее совершенствование иноязычной коммуникативной компетенции, позволяющей аспирантам использовать иностранный язык как средство устного и письменного общения в научной сфере. Критериями овладения такого уровня коммуникативной компетенции являются умения аспиранта осуществлять иноязычное общение в основных видах речевой деятельности: говорении, аудировании, чтении и письме в соотнесении с конкретной сферой, ситуацией, адресатом и задачами научной коммуникации, на уровне требований, принятых и разделяемых членами международного научного сообщества.

2. Требования по видам речевой деятельности

Отправной  точкой  для  работы  с  аспирантами (соискателями)  являются сформированные  в  вузе  навыки  устного  и  письменного  общения  на  иностранном  языке  в соответствии с избранной специальностью. 

Говорение, аудирование 

Совершенствование  навыков  иноязычного  общения  предполагает  владение средствами оформления полилога: 

•  обмен   информацией  общего / профессионального, научного характера; 

•  сообщение информации; 

•  подготовленное, а также  неподготовленное  монологическое  высказывание  по теме  

диссертационного исследования (резюме, сообщение, доклад).  

Чтение  

•  Работа с    литературой  по   специальности  является базовым умением  для  аспиранта (соискателя) при осуществлении профессиональной и научной  деятельности. 

•  Совершенствование  навыков   чтения  на  иностранном языке предполагает  владение основными   видами  чтения различной полноты и точности понимания: 

•  чтение, направленное на понимание основного содержания текста;  
•  чтение,  направленное  на  максимально  точное  понимание  содержания  текста,  на выделение основных смысловых блоков, обобщение и анализ научной  информации;   

•  беглое  чтение  с  целью  определения  круга   рассматриваемых   в  тексте  основных проблем (литература по специальности); 

•  чтение,  направленное  на  быстрое  нахождение  определенной  информации (научная литература по специальности, в том числе справочного характера).      

Письмо 

Совершенствование навыков письменной речи,  необходимых  для  осуществления научной  деятельности: 

•  составить план или конспект прочитанной статьи; 

•  изложить содержание прочитанного в виде резюме, сообщения; 

•  обобщить прочитанный материал в форме тезисов, аннотации, реферата, доклада; 

•  подготовить реферат по теме проводимого диссертационного исследования. 
3.  Работа над языковым материалом 

Совершенствование  всех  видов  речевой  деятельности  осуществляется  комплексно,  в тесном  единстве  с  овладением  определенным  лексическим  и  грамматическим  материалом, присущим письменной научной речи. 

Лексика 

При работе над лексикой обращается внимание  на специфику лексических средств выражения содержания текстов по специальности аспиранта (соискателя), на использование стереотипных языковых средств, на многозначность служебных и общенаучных средств, на механизмы словообразования, на явления синонимии и омонимии, на фразеологические сочетания, наиболее часто встречающиеся в научной письменной речи. 

Грамматика 
Программа предполагает  углубление  и  систематизацию  знаний  грамматического материала,  необходимого  для  чтения  и  перевода  научной  литературы  по  специальности. 

Особое  внимание  уделяется  средствам  выражения  и  распознавания  главных  членов  предложения (логико-структурные  схемы),  определению  границ  членов  предложения (синтаксическое  членение  предложения),  сложным  синтаксическим  конструкциям,  типовым  приемам композиционной  организации  высказывания,  типичным  для  стиля  научной  речи:  оборотам на  основе  неличных   глагольных  форм,   пассивным  конструкциям,  многоэлементным  определениям,  усеченным  грамматическим  конструкциям   (бессоюзным   придаточным  и  т.п.);  эмфатическим и инверсионным структурам; средствам выражения смыслового (логического) центра  предложения  и  модальности.  Первостепенное  значение  имеет  овладение  особенностями  и приемами перевода указанных явлений. 

4. Содержание и структура курса

Подготовка  аспиранта  предполагает 64  часа  аудиторных  занятий, 40  часов  самостоятельной работы, а также консультации  в объеме 4 часа.

При осуществлении профессиональной и научной деятельности работа с литературой по специальности является  базовым умением для аспиранта (соискателя). 
В соответствии с задачами обучения подготовка аспиранта (соискателя) по иностранному языку предполагает следующие формы занятий и контроля: 

Аудиторные занятия с аспирантами предусматривают:
•  еженедельную сдачу литературы по специальности объемом 15 тысяч печ. знаков, анализ  и обсуждение лексических и грамматических трудностей; 

•  проверку техники чтения; 

•  передачу содержания прочитанного материала в виде перевода, тезисов; 

•  выборочный  письменный  перевод  научного  текста  по  теме  диссертации  объемом 2000-2300 печатных  знаков; 

•  изложение содержания текста-источника в виде тезисов, аннотаций; 

•  ответы  на  вопросы  преподавателя  по  содержанию  прочитанного  материала, подробный или обобщенный пересказ прочитанного. 

  Обязательная  самостоятельная  работа  аспиранта  по  заданию  преподавателя  по  иностранному языку или научного руководителя (работа выполняется во  внеаудиторное время) и предполагает: 

 •  составление рабочего словаря терминов и словосочетаний по специальности; 

•  написание  реферата-обзора  прочитанной  литературы  по  теме  диссертационного исследования. 

•  текущий  контроль,  осуществляемый  еженедельно,  в  виде  чтения  и  перевода литературы по специальности.     

Зачетная  работа,  предшествующая  экзамену,  предполагает  собеседование  по материалам реферата;  письменный  перевод отрывка из литературы по специальности с иностранного языка на русский язык. Объем текста – 15 000 печ. знаков 

В качестве учебных текстов и литературы для чтения используется оригинальная литература по широкому профилю базовой кафедры аспиранта и по его узкой специальности.  

Формат  литературы:  монографии;  статьи  из  журналов,  издаваемых  за  рубежом;  специализированные учебные пособия для аспирантов, подготовленные сотрудниками кафедры, Интернет-источники.  

Литература должна отвечать ряду требований: быть современной (не ранее 2000 г. и тематически связанной с темой  исследования; не иметь русского варианта перевода. 

5. Экзаменационные требование к уровню владения речевой

коммуникацией

Аспирант (соискатель)  должен  владеть  орфографической,  орфоэпической,  лексической и грамматической нормами изучаемого языка и правильно использовать их во всех видах  речевой  коммуникации,  представленных  в  сфере  научного  общения.  Объектами контроля на экзамене являются следующие навыки:  
Говорение  предполагает  владение  подготовленной  и  неподготовленной  монологической и диалогической речью в ситуациях научного, профессионального и бытового общения. 

Оценивается  содержательность,  адекватная  реализация  коммуникативного  намерения,  логичность, связность, нормативность и структурная завершенность высказывания. 
Чтение предполагает владение навыками чтения  оригинальной литературы научного характера. Оценивается владение различными видами чтения с различной степенью полноты и точности понимания: просмотровым, ознакомительным и изучающим. 

Изучающее  чтение  предполагает  полное  и  точное  понимание  содержание  текста. Оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать основную информацию, содержащуюся  в  тексте,  проводить  обобщение  и  анализ  основных  положений  предлагаемого научного текста для последующего перевода на русский язык.  

Ознакомительное  чтение  предполагает  понимание  не  менее 70%  основной  информации. Оценивается резюме прочитанного текста: объем, полнота и правильность извлеченной  информации;  умение  проследить  развитие  темы  и  общую  аргументацию  автора;  логичность изложения предложенного текста. 

Просмотровое  чтение направлено на получение суммарного представления о тексте-источнике.  Оценивается  умение  в  течение  короткого  периода  времени (несколько  минут) оценить  информационную  насыщенность  текста;   определить  соотношение  основной  и  второстепенной  информации;  определить  связь  между  отдельными  фактами.  Передача  извлеченной информации осуществляется на языке обучения. 
Письменный  перевод  предполагает  полное  и  точное  понимание  содержания  текста. Оцениваются следующие параметры: общая адекватность перевода (отсутствие смысловых  искажений); соответствие контекстуальных замен и переводческих трансформаций научному тексту-источнику. 

6. Содержание и структура кандидатского экзамена

На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен продемонстрировать  умение   пользоваться     иностранным  языком  для  осуществления  профессиональной   и  научной деятельности   в иноязычной среде. 

Кандидатский   экзамен для  аспирантов (соискателей)  включает в себя четыре задания:  

1.  Чтение  и  перевод  со  словарем  на  русский  язык  оригинального  теста  по  специальности.  Объем -  2300-2500  печатных  знаков.  Время  подготовки – 45-60  минут.  Форма проверки - чтение части текста вслух и проверка подготовленного перевода. 

2.  Чтение (ознакомительное,  без  словаря)  оригинального  текста  по  специальности.   Объем   2000-2300  печатных  знаков.  Время подготовки - 10 минут.  Форма  проверки - аннотация текста на русском языке. 

3.   Изложение  на   иностранном   языке  содержания  оригинального  текста  по  широкому профилю базовой кафедры аспиранта, прочитанного без словаря. Объем текста - 1500-2000 печатных знаков. Время подготовки - 10 минут. 

4.  Power Point презентация  на  иностранном  языке  на тему,  связанную  со специальностью и научной работой аспиранта (соискателя). 

 Презентация включает:

1.   Формулировку объекта и предмета, цели и задач диссертационного исследования. 

1. Обоснование актуальности поставленной проблемы.

2. Новизну и практическую ценность исследования. 

4.  Методы исследования, используемые в научной работе.    

Экзаменационные вопросы
1 Область Вашего научного исследования.
2 Текущие исследования по Вашей теме диссертации.

3 Новейшие исследования в Вашей области за последние годы.

4 Актуальность Вашего исследования.

5 Каковы последние достижения в Вашей области науки/исследования?
6 Какие-либо фундаментальные открытия были сделаны в Вашей области науки / исследования за последние годы?
7 Вы можете назвать некоторых выдающихся исследователей в своей области науки?
8 Какой вклад эти исследователи внести в повседневную жизнь? Каким образом?
9 Какое дальнейшее развитие Вы можете предположить в своей области исследования?
Научные проблемы

1 В какой научной области Вы проводите исследование?

2 Предмет исследования

3 Почему интерес к этой проблеме значительно вырос за последние годы?

4 Придерживаетесь ли Вы какой-либо теории или гипотезы?

5 На чем основано Ваше исследование?

6 Чем Ваше исследование отличается от других исследований?

7 Много ли публикаций по Вашей теме исследования?

8 На сколько разработана тема Вашего исследования?
9 Какие основные аспекты Вашего исследования уже затронуты?

Теоретическая часть исследования

1 Ваша проблема исследования привлекла много внимания в последние годы? Насколько широко она уже изучена?
2 Какие аспекты исследования были изучены за последние несколько лет?

3 Основоположники исследования в Вашей сфере деятельности?

4 Какие аспекты проблемы были ими рассмотрены?

5 Когда впервые была предпринята попытка изучить проблемы, связанные с областью Вашего исследования? 

6 Насколько глубоко она была исследована?
7 Современное состояние проблемы.
8 Актуальность исследуемой проблемы.
Цели, задачи и исследования
1 Предмет Вашего исследования.
2 Цель Вашего исследования.

3 Методы Вашего исследования.

4 Преимущества выбранных Вами методов.

5 Являются ли выбранные Вами методы исследования новыми, или они уже применялись?
6 На чем основаны Ваши методы исследования.

7 Является ли этот метод надежным и точным и почему?

8 Сколько времени понадобиться Вам для завершения исследования.
Результаты и выводы исследования

1 Вами уже получены какие-либо результаты?
2 Назовите основные результаты исследования.
3 Подтверждают ли результаты исследования Вашу гипотезу?

4 Сопоставляли ли Вы полученные результаты с результатами других исследователей?

5 Назовите теоретическую значимость Вашего исследования.

6 Назовете практическую значимость Вашего исследования.
Апробация работы
1 Принимали ли вы участие в научных конференциях, симпозиумах и конгрессах?
2 Последняя конференция, в которой Вы принимали участие?

3 Где проводилась конференция?
4 Какие проблемы рассматривались и обсуждались на конференции?
5 Кто принимал участие в конференции?

6 Чей доклад привлек особое внимание участников и вызвал наибольший интерес у Вас?

7 Какой проблеме он был посвящен?

8 О чем был Ваш доклад?

9 Есть ли у Вас публикации по теме исследования на английском языке?

10 Почему современному ученому необходимо знать иностранный язык?
8. Учебно-методическое обеспечение курса

а) основная литература:

1. Бородулина Н.Ю. Французское предприятие: Учебно-методическое пособие. - Тамбов: Изд-во Тамб. гос. техн. ун-та, 2004. - 44 с.

2. Бородулина Н.Ю., Гуляева Е.А. Профессиональный французский: экономика и право: учеб. Пособие по французскому языку для студентов экономических и юридических специальностей. - Тамбов: Изд-во Тамб. гос. техн. ун-та, 2007. - 80 с.
3. Бородулина Н.Ю., Волостных И.А., Гуляева Е.А. Профессиональный французский язык (учебное пособие). - Тамбов: Изд-во Тамб. гос. техн. ун-та, 2008. –80с.
4. Герасимов Б.И., Бородулина Н.Ю., Волостных И.А., Гуляева Е.А. Деловой французский / под общ. ред. Бородулиной Н.Ю.. - Москва: Изд-во «Форум», 2009. 176с.
5. Boutégège R., Brunin F. Méthode de français. Cahier d’exercices. – Italie, Turin, 2006. – 144p.
6. Dis voir. Francais langue etrangere en video. France. Paris. 2003. видеокурс
7. Méthode de français. – Italie, Turin, 2006. – аудиокурс 

б) дополнительная литература:
1. Франция: справ. изд. / под общ. ред. профессора Ю.И. Рубинского – М.: Интердиалект+, 1999. – 272с.

2. Може Г. Интенсивный курс французского языка. - М.: МО, 1995.- 188с.

3. Попова И.Н. Учебник французского языка. - М.: ВШ, 1978.- 439с.

4. Сухоцкая Л.И. Читайте и говорите по-французски. - Мн.: ВШ, 1991.- 160с.

5. Bruchet J. Objectif enterprise. Pariis, 1994.
6. Sachez Macagno M.O., Corado L. Faire des affaires en français. Paris, 1997.
7. Арутюнова Ж.М., Новикова Г.А., Сахадзе С.Г. Русско-французский словарь: Язык прессы. Политика. Экономика. Право – М.: Наука, 1995. – 362с.

8. Бернар И., Колли Ж.-К. Толковый экономический и финансовый словарь: французская, русская, английская, испанская терминология: пер. с фр.: в 2 т. - М.: Международные отношения, 1997. – Т. 1. – 784с.

9. Воронцова И.Б. Французско-русский и русско-французский словарь основных экономических терминов. Словарь сокращений французского языка. – М.: АКВАРИУМ ЛТД, 2001. – 208с.

10. Гавришина К.С., Гавришина И.Н. Французско-русский коммерческий словарь. – М.: ОДАМ, 1992. – 354с.

11. Гавришина К.С., Сысоев И.Н. Русско-французский и французско-русский валютно-кредитный и финансовый словарь. – М.: Русский язык, 1991. – 598с.

12. Гак В.Г., Кунина И.А., Лалаев И.П. Французско-русский фразеологический словарь / под ред. Д.И. Рецкера. – М.: Гос. изд-во иностр. и канц. словарей, 1963. – 1112с.

13. Коржавин А.В, Котлеренко Е.С. Экономика. Финансы. Менеджемент. Коммерция. Учебный французско-русский словарь-справочник. – М.: Высш.шк., 2006. – 270с.

14. Франция: лингвострановед. слов. / под ред. Л.Г. Ведениной. – М.: Интердиалект+: АМТ, 1997. – 1040с.

15. Dictionnaire des noms communs, des noms propres, précis de grammaire. – Paris: Larousse, 1993. – 848p.

16. Robert, P. Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française / P. Robert. - Paris, 1991.

17. Dictionnaire de Français. - Paris: Larousse, 1993. – 1095p.

18. ABBYY LINGVO. – Электронный словарь. 
в) программное обеспечение и Интернет-ресурсы
1. www.Wikipedia
2. www.lexpress.fr
3. www.persee.fr
4. http://tempsreel.nouvelobs.com/actualite/economie
г) периодическая литература
L’Express.

Economie et Humanisme.

Problèmes économiques.

Capital.
9. Критерии оценки навыков устной коммуникации
 на иностранном языке
	Уро-вень/

Оценка
	Диапазон используемых языковых средств
	Интонационно-синтаксическая и фонетическая правильность речи


	Лексическая и грамматическая правильность

речи
	Коммуника-тивная 

результативность

и связность речи
	Восприятие и понимание на слух



	Вы-сокий

5
	Говорящий использует широкий набор языковых средств, полностью соответствующих предлагаемой ситуации общения. Не испытывает затруднений в  подборе языковых средств, что позволяет осуществлять общение на уровне выска-зывания оценочных суждений, мнения и полностью справляться с ситуацией общения.
	Говорящий свободно владеет базовыми интонационными моделями, демонстрирует беглую речь  с правильным произношением в нормаль-ном темпе без заметных пауз.
	Высказывания строятся лексически и грамматически правильно. Редкие ошибки не препят-ствуют коммуникации. Достаточно высокая степень само-контроля – говорящий способен  самостоятельно заметить и исправить 

свои ошибки
	Говорящий способен ясно выразить свои мысли. Использует достаточное количество средств связи для организации своих высказываний в единый текст в логической последовательности. Он может самостоятельно иницииро-вать -  осуществлять и завершать  коммуникацию, когда это необходимо  в рамках заданной ситуации общения. Объем высказывания достаточный для осущест-вления ком-муникации.


	Хорошо воспринимает и понимает стандартную речь на английском языке в естественном темпе

предъявления

	Сред-ний

4
	Говорящий использует стандартный набор языковых средств, полностью соответствующих предлагаемой ситуации общения. Не испытывает затруднений в  подборе языковых средств, что позволяет осуществлять общение на уровне выска-зывания оценочных суждений, мнения и полностью справляться с ситуацией общения.
	Говорящий владеет базовыми интонационными моделями, ведет беседу в нормальном темпе, при этом допускает незначительные паузы и искажения в произношении,  которые не препятствуют коммуникации.
	Высказывания содержат отдельные лексические и грамматические ошибки, которые не препятствуют коммуникации. Само-

контроль присутствует, но исправление ошибок осуществляется не всегда и

требует определенного времени.
	Говорящий способен понятно выразить свои мысли,  успешно поддерживать 

разговор, хотя ему может потребоваться некоторая помощь со стороны собе-седника. Имеет представ-ление о способах организации выска-зывания и может связывать ряд простых высказываний в  единый текст при по-мощи несколько ограниченного количества средств связи. Возможны неко-торые отступ-ления от за-данной ситуации общения, «перескакивания» от одной мысли к другой. Объем высказывания, в целом, до-статочный для осуществения коммуникации.
	Достаточно хорошо понимает стандартную речь на английском языке, хотя  могут потре-боваться отдельные повторения или перефразирования высказываний,

которые не препятствуют коммуникации

	Ниже

сред-него

3
	Говорящий использует ограниченный набор языковых средств, простые, заученные речевые конструкции. Испытывает значи-тельные затруднения в их подборе, что позволяет осуществлять общение лишь на уровне вопросно-ответной формы. Хотя и с за-труднениями, говорящий  в конечном итоге справляется с ситуацией общения.
	Говорящий слабо владеет интонационными моделями. Высказы-вания сопро-вождаются большими паузами, темп речи замед-ленный. Ошибки в произношении затрудняют коммуника-цию.
	Высказывания содержат значительное количество лексических и грамматических ошибок, которые затрудняют коммуникацию, которая, однако, происходит. Навыки самоконтроля

практически не развиты. Ошибки пытается исправлять   крайне редко и делает это не всегда успешно
	Говорящий способен с большими затруднения-ми выразить свои мысли, даже при поддержке собеседника. Не всегда в состоянии поддерживать беседу и самостоятельно завершить ее. Пытается объединить простые вы-сказывания в единый текст  в простейшей логике,  при этом возмож-ны значительные отступления от заданной ситуации общения. Объем высказывания ограниченный.
	Понимает медленную речь с повторами или перефразированием высказываний.

	Низ-

кий

2
	Говорящий использует предельно ограниченный набор языковых средств). Испытывает большие затруднения в их подборе и применении (неосмысленно и не к месту). В конечном итоге говоря-щий не может адекватно реализовать ситуацию общения.
	Говорящий имеет крайне слабое представление об интонационных моделях. Темп речи крайне замедленный. Большое коли-чество фоне-тических ошибок препятствует коммуникации.
	Высказывания содержат большое количество

принципиальных ошибок, искажающих смысл выска-зывания и препятствующих коммуникации. Самоконтроль отсутствует полностью. Говорящий не осознает, что делает в речи ошибки и поэтому их не пытается исправить
	Говорящий может реагировать на высказывания собеседника лишь на эле-ментарном уровне. Испытывает край-ние затруднения в осу-ществлении акта коммуникации даже при поддержке собеседника. Способ-ность выражать свои мысли минимальная. Имеет крайне слабое представление о способах орга-низации высказывания и средствах связи предложений в еди-ный текст (уровень использования союзов «а», «и»). Выска-зывание может быть представлено отдельными, логически не связанными фразами. Объем выска-зываний крайне ограниченный.
	С трудом 

понимает только медленную речь с повторами или  перефразиро-ваниями вы-сказываний, что сводит эффектив-ность коммуни-кации к мини-мальному уровню.


10. Критерии   оценки  навыков  письменной    коммуникации
 на иностранном языке 

	Оценка
	Диапазон используемых языковых средств 

	Грамматическая и орфографическая правильность


	Оформление 
	Степень выполнения задания


	5
	Языковые средства используются в широком диапазоне, адекватно заданной теме. Стилистическое оформление текста полностью соответствует заданному регистру (личное, деловое, письмо официального характера).
	Работа не содержит грамматических ошибок или 1-2 незначительные (грамматические и орфографические ошибки), не влияющие на понимание текста.
	Логическая и организационная структура  текста полностью соответствует заданию. Соблюдаются правила структурирования и  оформления текста в соответствии с заданным стилем.


	Написанный текст полностью соответствует заданной коммуникативной  ситуации, все ее  главные положения подробно раскрыты. Возможны незначительные отступления, не нарушающие логику текста.

	4
	Языковые средства используются в несколько ограниченном диапазоне, не всегда адекватно заданной теме. Возможны некоторые стилистические отступления, которые не препятствует общему пониманию.
	Работа содержит несколько незначительных или одну грубую грамматическую  и/или несколько орфографических ошибок, не вызывающих затруднения в общем понимании текста.
	Логическая и организационная структура в основном соответствует заданию, однако, возможно нарушение перехода от одной мысли к другой. Возможны незначительные отступления от правил структурирования и  оформления текста, однако

формат, в целом, соответствует избранному стилю.


	Написанный текст в целом соответствует заданной речевой ситуации, все главные положения в основном освещены, хотя возможны отдельные несоответствия и отступления от темы. 

	Оценка
	Диапазон используемых языковых средств 

	Грамматическая и орфографическая правильность


	Оформление 
	Степень выполнения задания


	3
	Языковые средства используются в достаточно ограниченном диапазоне, часто неадекватно заданной теме. Возможны грубые стилистические нарушения, что в значительной мере затрудняет понимание.
	Работа содержит несколько грубых грамматических и орфографических ошибок, осложняющих понимание текста в целом.
	Нарушена логическая и организационная структура текста, поскольку пропущены некоторые важные его элементы. Возможны значительные нарушения правил оформления текста. Формат соответствует требуемому стилю лишь частично.
	Написанное письмо не полностью соответствует заданной речевой ситуации, пропущены или недостаточно освещены одно и более главных положений, встречаются не относящиеся к теме высказывания.

	2
	Языковые средства используются в диапазоне, недостаточном для реализации задания, неадекватны заданной теме, что препятствует пониманию. Представление о стилистических нормах письменной речи отсутствует.
	Работа содержит большое количество грамматических и орфографических ошибок, полностью искажающих смысл или делающих невозможным понимание текста.
	Логическая и организационная структура обозначена лишь частично или полностью отсутствует. Грубо нарушены правила оформления текста. Формат не соответствует требуемому стилю.
	Написанное письмо полностью не соответствует заданной речевой ситуации. Более двух из основных положений, предложенных в задании, не раскрыты.
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